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Documents 1613

The story of the Date Maru and the
Japanese embassy to Rome, 1613-1619

Important printed sources: 1) Alonso Rodriguez Gamarra (ed.), Relacion breve, y sumaria del
edito que manddpublicar en todo su Reyno del Bojii, vno de los mas poserosos del Iapon, el Rey Idate
Masamune, publicando la Fe de Cristo, y del Embaxador que embia a Espafia en compaiiia del reueren-
do Padre Fray Luys Sotelo Recoleto Francisco, que viene con embaxada del Emperador del Iapon, hiyjo
de Seuilla, y lo que en el viage le sucedio (Seville, 1614). [See reproduction and translation of this booklet
in Section 7 below].

2) Diego Perez (ed.), Relacion verdadera qve embio el Padre Fray Luys Sotelo de /a Orden de san
Francisco, a su ermano don Diego Cauallero de Cabrera beintiquatro de Seuilla, en que se da quenta del
Bautismo que se hizo a el Embajador Iapon (Sevilla, 1614). [See reproduction and translation of this
booklet in Section 8 below].

3) “Avvisi Urbinati” da Roma [Monthly periodical of the City of Rome], for October, November
1615, January and March 1616.

4) Fr. Angelus Rivolta (ed) “Acta Avdientiae pvblicac A S.D.N. Pavio V. Pont. Opt. Max. Regis

Voxv Iaponi Legatis. Roma die ifj Nouembris in Palatio Apostolico apud S. Petrum exhibitz,

MDCXV.” [Acts of the public audience given by His Holiness Paul V, Supreme Pontiff; to the embassy
of the King of Voxu, at Rome on the 3rd of November, in the halls of St. Peter Vofthe A postolic Palace,
1615] (Rome, Giacomo Mascardi, 1613). [Contains the Latin version of the Letter from the King of Oshu
to the Pope, reproduced and translated in Section 5 below].

3) Dr. Scipione Amati, Historia del Regno di Voxu del Giapone... (Rome, Giacomo Mascardl, 1615)
[Available at BNM #4/45022]; republished by Fr. Marcellino da Civezza with a new title: “Solemne Am-
basceria del Giapone al Sommo Pontefice Paolo V... ” (Prato, 1891); also reprinted Tokyo, 1954. [See
further details in Section 4 below.]

6) Fr. Luis Sotelo, Relacion verdadera del recibimiento que Ja Santidad del Papa Paulo Quinto (Se-
ville, 1616). [See reproduction and translation of this booklet in Section 9 below].

7) Fr. Diego de San Francisco, Relacion verdadera... (Manila, 1625; Mexico, 1626).

8) G. Berchet, Le antiche Ambasciate Giapponesi in Italia (Venice, 1877). [First published at London
in 1876].

9) Francisco Boncompagni-Ludovici, Le prime due Ambasciate dei Giapponesi a Roma (1585-1615)
(Rome, 1904). [Available at the National Library in Rome #56.5.H 32].

10) Periodical “Dai Nippon Shiryo”, Part XII, Vol XII (Tokyo, 1909). [Number entirely devoted to
this second embassy].

1 Ed. note: The exact location is given in the text as “the hall adjacent to the Clementine Room”.
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410 HISTORY OF MICRONESIA

1. A chronology of the events connected with this
embassy and a calendar of some important
manuscripts, by the Editor

6 October 1613—Letter from Masamune to King Philip III, in Mitsuhuri, 1.c., 220-
222,

6 October—“Litterae Regis Voxii ad Paulum V> [Letter of the King of Voxu to
Paul V], in, among others, Anales Ordinis Minorum, XXII, 126-134.

27 October—Departure of the Date Maru from the port of Tsukinoura with 150
Japanese aboard; Father Luis Sotelo and Ambassador Hasekura as General, a post
held in common, and Sebastidn Vizcaino as passenger.

26 December—Cape Mendocino in California sighted.

22 January 1614—Arrival at Zacatula and advice sent to the Viceroy.

25 January—Aurrival at Acapulco. Only 80 Japanese accompany Hasekura as far as
Mexico.

February—Japanese received in audience by the Viceroy of New Spain.

March—“Copy of the written order (dated Mexico 4 March) sent by the Marquis
of Guadalcazar, Viceroy of New Spain, to Doctor Antonio de Morga, regarding the
removal of weapons carried by the Japanese, and of the deposition (dated 5 March)
provided for their good treatment” (AGI 58-3-17, 4 folios).

10 June—Japanese embassy leaves Veracruz.

5 October—Arrival at San Liicar de Barrameda.

...—Arrival at Seville, hometown of Fr. Sotelo.

30 October—“Consultation from the Council of the Indies regarding the Ambassa-
dor of the King of Boxu in Japan” (AGI 67-6-1, S folios).

11 November—*“Consultation from the Council of the Indies regarding the coming
of the Ambassador of Japan and of Fr. Luis Sotelo” (AGI 67-6-1, 2 folios).

20 December—Japanese embassy arrives at Madrid.

23 December—“Report from the Council about the order regarding the present for
the Emperor of Japan and his son, and the despatch of the ship in which came the Am-
bassador” (AGI 67-6-1, 3 folios).

23 December—“Royal decree to the Viceroy of New Spain in which is given the order
regarding the present for the Emperor of Japan” (AGI 87-5-2, libro 60, folios 117 v, 2
leaves).

30 January 1615—Japanese embassy received in audience by King Philip III.

17 February—Japanese Ambassador baptized Felipe Francisco.

I The navigation was probably still in the hands of Benito de Palacios. Meriwether says that the ship
had been built mostly by Japanese carpenters under the supervision of Mukai Shogen, who had
been trained by Will Adams at Uraga, during the construction of the San Buenaventura and the
San Sebastian.
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8 March— “Royal decree to the Viceroy of New Spain for him to deliver to Fray
Alonso Muiloz [s1c] the letters and the present for the King of Japan” (AGI 87-5-2,
libro 60, folio 119, 2 leaves).

29 April—“Report from the Council regarding the pretension of the Ambassador
of Japan regarding the favor to be done him of a habit of St. James” (AGI 67-6-1, 3 fo-
lios).

9 July—*“Consultation from the Council of the Indies to H.M. regarding the des-
patch of Fray Luis Sotelo, Ambassador [sic] of Japan and of the Japanese who accom-
panies him” (AGI 67-6-1, 2 folios).

28 April—Departure from Acapulco of the frlars aboard the Date Maru.

15 August—Arrival of the Date Maru at Uraga

[Undated] “Itinerary of the Ambassadors of Japan from Madrid as far as Genoa”
(National Library in Rome, Barberini lat. 3604 fol. 178).

28 October—Japanese embassy arrives at Rome.

29 October—Date of official entry into Rome.

3 November—Japanese embassy received in audience by Pope Paul V.

December—*“First letter from Felipe Francisco Hasekura to the Pope [Note his
Christian names. His Italian nickname is given in the draft of the answer as “Rocca
nigra” which means “Black Rock”, a pun if read “Ishi-kura”.

27 December—Letter from Pope Paul V to Idato Massamuno Re di Vouxu [sic].

31 December—Second letter from Felipe Francisco Hasekura [In Fondo Borghese,
Vatican Library].

January 1616—Japanese embassy received by the Grand Duke of Tuscany.

13 February—Japanese embassy arrives at Genoa, to be received by the Doge.

1 March—*“Consultation from the Council of the Indies to H.M. regarding the
Japanese who went to give obedience to His Holiness” (AGI 67-6-1, 2 folios).

12 March—Japanese embassy departs from Genoa.

...—Japanese embassy arrives back in Spain.

20 June—Japanese embassy departs from Seville.

July—Death of Ieyasu, the founder of the Tokugawa Shogunate of Japan.

4 July—Japanese embassy leaves San Lucar for Veracruz.

12 July—“Reply to the King of Bojo [sic]” [signed by King Philip IIT] (AGI 105-
2-1, libro 20, folio 208, 2 leaves).

30 September—Departure of the Date Maru from Uraga on her second voyage to
Acapulco. The captain was General Mukai Shogen.

25 February 1617—Aurrival of the Date Maru at Colima (Ref. MN 477 (ex-Dep6si-
to Hidrografico Doc. 170, 176; AGI Fil. 193).

1 Fray Diego de Santa Catalina was to replace him as he became sick.
2 Ieyasu was then busy with the final siege of the fortress of Osaka which ended with the death of
Hideyori, the heir of Hideyoshi.
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Ca. 1617—“Narrative of what happened to three discalced religious of St. Francis
with a present and embassy that they took on behalf of the King our lord to the King
of Japan and to his son, written by one of the said religious” (AGI 58-3-17, 17 folios).

16 June—*“Answer made to H.M. regarding his enquiry about the despatch of the
Japanese Ambassador of the King of Boju [sic]. With a petition from Fray Luis de Sote-
lo” (AGI 67-6-1, 4 folios).

20 June—*“Royal decree in answer to the Viceroy of New Spain regarding the letters
and the present for the King of Japan” (AGI 87-5-2, libro 60, folio 178v, 3 leaves).

19 December—“Copy of the deposition regarding the suspension of the collecting
of the duties that had been ordered collected for the merchandise from Japan” [signed
by the Viceroy] (AGI 58-3-18, 4 folios).

4 February 1618—“Letter from Fray Luis Sotelo regarding the sending of religious
to Japan” (AGI 60-2-35, 2 folios).

April—The Japanese embassy aboard the Date Maru sails from Acapulco with the
fleet of Governor Alonso Fajardo.

3 July—Letter from Fr. Luis Sotelo, on his arrival at Manila.

Ca. Sept.—Japanese embassy forced to sell the Date Maru to Governor Fajardo.

Ca. 1619—Japanese embassy leaves Manila aboard a junk to return to Japan. Fr.
Sotelo forced to stay at Manila.

31 October 1620—“Royal decree to the Viceroy of New Spain, requesting inform-
ation about the disadvantages which the Archbishop of Manila says persist regarding
the C(lnm'ng to these kingdoms of Japanese ambassadors” (AGI 105-2-1, libro 2, folio
365).

27 May 1623—Letter from Pope Gregory XV to Date Masamune (not delivered).

21 November 1625—“The King to the Governor of the Philippines regarding
Japanese affairs” (AGI 105-2-1, folio 383, 2 folios).

2. Core members of the Japanese embassy, by the
Editor

The names of the 20 core members of the Japanese embassy, besides Fr. Sotelo, at
least those who went as far as Rome, are variously given by Amati and others. The
names of the Japanese can be synthesized as follows:

1. HASEKURA Rokuyemon, alias Don Felipe Francisco Faxecura—Ambassador;

2. KAFIOE, alias Don Tomas Takino (i.e. de Aquino) Cafioe, or Cafioe—gentle-
man companion of honor, who became a religious, says Amati; he is probably the one
whose apostasy (after he returned to Japan) so grieved the Franciscan friars;

3. ITANI Soni (or STAMISONO), alias Don Pedro Itamisomi—gentleman com-
panion of honor; he also received advanced religious training;

1 A letter of like date and tenor was also sent to the Audiencia of Manila.
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4. NOMANO Hampe, alias Don Francisco Nomano Fampe—gentleman compan-
ion of honor; he also received advanced religious training;

5. KAMIRO Gegi, alias Don Paulo Camillo Gueghi—gentleman and secretary; he
was baptized and confirmed in Rome on 15 Novemer 1615,

6. KURANOGOQO, alias Simén—second(?) secretary;

7. KINGI(?), alias Thome Quingi—gentleman or samurai;

8. IAUMEN, alias Tomas—gentleman or samurai;

9. TAROSAEM, alias Juan—gentleman or samurai;

10. YAMAGUCHI Kanjiro, alias Lucas (Yamaguchi) Cangiro or Canjuro-—page
or samurai;

11. TOKURO, alias Gregorio Tocuro—servant and flag bearer;

12. KEISHIRO, alias Tomas Squeichiro [sicl—servant and flag bearer;

13. KIUZO or KINIUZO, alias Nicolds Juan Quiuzo—servant and flag bearer;

14. MOFEAYE, alias Santiago (possibly Jaime, which means the same thing)—ser-
vant and flag bearer;

15. HARADA Kariamon, alias Juan Faranda Cariamon—pilgrim;

16. YAMASAGTI Kosuke, alias Gabriel Yamasagi Cansque—pilgrim;

17. SATO Kuranoho, alias Simo6n Sato Curanojo—page;

18. SATO Tarozayemon, alias Juan Sato Tarozayenon—page;

19. TANO Kiugi or TANNOKIUG]I, alias Tomé Tannoquiugi—page;

20. YAGIAMI Kanoyagyemon, alias Tomas Iagiami Cannoyagiemon—page.

The party was sponsored and guided during the audience with the Pope by two other
Europeans: 1) Doctor Scipione Amati, an Italian interpreter [Spanish to Italian]; and
2) Francisco Martinez, a Spanish interpreter [Japanese to Spanish].

3. Summary of the events concerning the second and
last Japanese embassy to Rome

Source: Zelia Nuttall’s article “The Earliest Historical Relations Between Mexico and Japan”, in
University of California Publications in American Archaeology and Ethnology, Vol. 4, N° I, Berkeley,
1906-1907, pp. 41 et sequitur.

Friar Sotelo’s arrival in Mexico as the ambassador! of the Protector of Christianity
in Japan, and with a flock of would-be converts, was regarded as a triumph of the
Church and particularly of the deservedly much loved Franciscan Order. At Acapul-
co, the town officials determined to honor the members of an embassy to the Viceroy,
the King and the Pope with extraordinary honors, and greeted it with salutes of artil-
lery. Its members were escorted with music to luxuriously appointed lodgings, and the
festivities were crowned by a gala bull-fight. The viceroy sent orders that provisions for
the journey to the capital were to be provided, and a large mounted and armed escort
was to accompany the embassy on its long and somewhat perilous journey. In all

1 Ed. note: The real ambassador was HASEKURA Rokuyemon.
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villages, towns and cities along their route the travellers were received with military
music and triumphal arches. Carpets strewn with pieces of gold were spread on their
pathway, and they were lodged and lavishly entertained at the royal houses. In the cap-
ital, where they were anxiously expected, they were lodged in a palace near the Con-
vent of San Francisco, where they were at once visited by the archbishop, the judges
and officers of the Inquisition and the high nobility and gentlemen of Mexico. Having
opportunely arrived during Holy Week, the Japanese were able to witness the solemn
processions and impressive religious ceremonies held in the cathedral and churches of
Mexico, the interiors of which were beautifully decorated with flowers. They were so
impressed with what they saw that 78 members of the Japanese ambassador’s suite ex-
pressed their desire to be baptized. This sacrament was performed in the church of San
Francisco with great solemnity and the sanction of the archbishop’s presence, members
of the highest nobility acting as sponsors. Subsequently the Japanese ambassador ex-
pressed his desire to be baptized, but after consultation the archbishop and the com-
missioner-general of the Franciscan Order advised him to defer this ceremony until his
arrival at the Spanish court.

It is recorded that on the day the Japanese ambassador went to “kiss the hand” of
the viceroy, he distributed new liveries to his servants and went in state to the palace,
with a mounted escort.

The [new] viceroy, Don Diego Fernandez de Cérdova, Marquis of Guadalcazir,
who received him with great delight and courtesy, expressed his satisfaction at the em-
bassy’s having been sent from Japan. He consented to give the Japanese passports allow-
ing them to go to Spain, but informed them that it would be necessary for them to obtain
from the King of Spain permision to return to Mexico; a detail which again reveals the
existence of an established policy of exclusion.

On account of the difficulties of transporting so many persons, it was decided that
the majority of the ambassador’s suite was to remain in Mexico. The baptized converts
were sent back to Acapulco, and the few merchants who had accompanied the embas-
sy remained in the country, doubtless studying its products and manufactures. The mer-
cantile relations with Mexico, which are said in the “Japanese History of Commerce”
to have been kept up until 1636, when they entirely ceased, were probably established
by these merchants and limited to Masamune’s domain.

Friar Sotelo, Masamune's ambassador, his relatives and the 60 samurai departed
for Veracruz, visiting Puebla, where bull-fights and tournaments were held in their
honor, and where they were lodged in the Franciscan monastery.

On the 10th of June, after spending 4-1/2 months in Mexico, the embassy embarked
in one of the best Spanish vessels and, escorted by the fleet commanded by General
[Juan] Antonio de Oquendo, reached Havana a fortnight later, and finally landed in
Spain on the Sth of October 1614.

1 Ed. note: They were kept up with the Spanish from Manila until then, maybe, and with the
Portuguese from Macao until 1640, but they were never maintained with New Spain.
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The embassy was received with honors in Madrid, where the baptism of the ambas-
sador was celebrated. He was given the name of the king [Felipe], who probably acted
as his sponsor, and that of Francisco, the founder of Friar Sotelo’s Order.

After a very short stay in Madrid, during which, however, the King of Spain ap-
pointed Friar Sotelo his court preacher, the embassy went to Rome, where the friars
and Hasekura Philip Francis were received in audience by the Pope on the 3rd of No-
vember 1615. It is recorded that after being presented to his Holiness they read him,
probably with a view of obtaining his support, Latin translations of Masamune’s let-
ters, in which the prince cordially invited Franciscan friars to his domain, promised to
protect all converts to the Catholic faith, expressed his desire to hold friendship with
his Catholic Majesty, the King of Spain, and to enter into direct commercial relations
with Mexico.

The Fransciscan friar, Gregorio Petrocha, then made an address, and a Monsignor
answered for the Pope, expressing his joy at the embassy, his benevolent acceptance of
the homage and reverence paid to the Apostolic See by the “King,” Masamune, who,
he hoped, would soon follow his pious inclination and be baptized. The embassy was
dismissed with presents and a letter for Masamune.

Beristian [sic]1 states that a painting from life of Friar Sotelo and Hasekura is
preserved in the Quirinal Palace, in the ante-chamber of the chapel.

Sefior Lera’s publication contains the only statement I have been able to find con-
cerning the date of the return of Masamune’s embassy to Japan. He says that after an
absence of 6 years it reached Nagasaki in 1620 [rather 1619]. This prolonged absence
seems to indicate that it would have been dangerous for them to have returned sooner
on account of the Emperor’s persecution of the Christians, and the proscription of their
religion. It is not impossible that some of these converted Japanese remained perma-
nently in Mexico.

1 Ed. note: A probable reference to José Mariano Beristain de Souza’s Biblioteca hispano-
americana septentrional (Mexico, 1816-21).

2 Ed. note: A gratuitous assumption, unconfirmed anywhere else. The rest of Nuttall’s presentation
is too full of errors to be worth reproducing.
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4. The History of the Kingdom of Oshu, by Scipione
Amati

Table of contents of the present History.

Chap. 1—Of the greatness and fertility of the Kingdom of Voxu.

Chap. 2—Of the nobility and antiquity of the House and family of the King of Voxu.

Chap. 3—Of the valor, excellence, and great district of Idate Masamune, King of
Voxu.

Chap. 4—How Father Fray Luis Sotelo acquired his friendship and communication
with the King of Voxu at the Court of Iendo [Edo].

Chap. 5—How Father Sotelo went to the Kingdom of Voxu as a guest of the King
and was invited to eat at the Palace.

Chap. 6—How Father Sotelo made many sermons to the King about Catholicism.

Chap. 7—How the King of Voxu confessed that the law of God was holy and good.

Chap. 8—How the King published an edict to have the law of God preached and
that his whole Kingdom was to be baptized.

Chap. 9—How the King ordered that a house of idol worship be levelled.

Chap. 10—How many people of the Kingdom were baptized [after] seeing the de-
struction of the idols.

Chap. 11—Of the return of Father Sotelo from the Kingdom of Voxu to the Em-
peror’s Court, and of the reason he had for returning.

Chap. 12—Of the persecution, which on account of the discord between the Chris-
tian nobles and the leaders of Japan, etc.

Chap. 13—Of the persecution, which was started by the Prince in Iendo: of the il-
lustrious martyrdom of 28 Japanese Christians; of the imprisonment, condemnation to
death, and liberation of Fr. Sotelo.

Chap. 14—How Fr. Sotelo obtained his freedom, returned to the Kingdom of Voxu
and what happened to him there.

Chap. 15—Of the increase in the Christianity in the Kingdom of Voxu with the com-
ing of the Father, and how he embarked with the Embassy for Spain, and Rome.

(Facing page) Title page of the History of the Kingdom of Oshu by Amati,
1615. Its translation is as follows: “History of the Kingdom of Voxu in Japan, of its
antiquity, the nobility and valor of its king Idate Masamune, the favors he has done to
Christianity, his desire to become Christian, and the increase of our holy Faith in those
parts. Of the embassy that has visited his Holiness Pope Paul V, and of its success, with
other various things for the edification and pleasure of the readers. Dedicated to his
Holiness Pope Paul V. Written by Doctor Scipione Amati Romano, interpreter and
historian of the Embassy. Rome, at the press of Giacomo Mascardi, 1615. With the
permission of the Superiors.”
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Chap. 16—How the ambassadors arrived at the port of Acapulco and were received
by the Spanish.

Chap. 17—How the ambassadors arrived at Mexico, pursuing the voyage to Spain.

Chap. 18—How the ambassadors were received with great pomp in Seville.

Chap. 19—How the ambassadors left Seville, passed through Cérdoba, Toledo, on
the way to Madrid.

Chap. 20—How the ambassadors entered into Madrid.

Chap. 21—How the ambassadors visited the Duke of Lerma, and other grandees.

Chap. 22—How Ambassador Faxecura [Hasekura] was baptized in the royal church
of the discalced in Madrid.

Chap. 23—How the ambassador left Madrid for Rome.

Chap. 24—How the gentlemen ambassadors left Our Lady of Monserrate bound for
Barcelona.

Chap. 25—How the gentlemen ambassadors arrived at Genoa from Savona.

Chap. 26—How the gentlemen ambassadors left aboard a galley from Genoa, bound
for Civita Vecchia.!

Chap. 27—How the ambassadors arrived at Rome, the see of His Holiness, etc.

Chap. 28—How the gentlemen ambassadors made their solemn entry into Rome.

Chap. 29—How the gentlemen ambassadors went to give obedience to Our Lord.

Chap. 30—How the gentlemen ambassadors began to visit [their eminences] the
Cardinals.

Chap. 31—How the secretary of the ambassador was baptized, and confirmed in St.
John Lateran, and of other attentions and honors made to the ambassadors.

[Ed. Note: The King of Oshu was then called Date Masamune in general, but the
formal name he had adopted was Matsudaira Mutsunokami. In Chapter 15 of theabove
book, Fr. Sotelo told the writer that the Court of the King of Oshu was located in the
City of “Xandai”, i.e. Sendai. By the way, Meriwether says that the main port of the
kingdom was Shiogama,; it is still located at the mouth of the river on which the castle
town of Sendai is built. When Fr. Sotelo left Japan, he took with him the only two other
religious then in the kingdom, a Father Ignacio and a Brother Diego, leaving the chur-
ches in the hands of Japanese preachers. This Brother Diego may be the same person
as the Father Diego de San Francisco who wrote an account of the embassy published
at Manila in 1525 (See Source N° 7 above). The butler or majordomo of the Japanese
ambassador was a European by the name of Gregorio Matias; he accompanied his em-
ployer as far as Rome.]

I Ed. note: Civitavecchia is an Italian port about 70 km. NW of Rome.
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5. Letter from the King of Oshu to Pope Paul V,
dated Sendai 9 October 1613

Litterarum exempla Regis Voxu Iaponi ad Paulum Quintum Pont. Max.

Magni, et vniversalis, Sanctissimiq. totius, Orbis Patris Domini Papa Pauli Quinti
pedes cum profunda summissione, & reuerentia osculando Idate Masamune in Imperio
Rex Voxij, suppliciter dicimus.

Cvm venisset Pater frater Ludouicus Sotelo Ordinis sancti Francisci religiosus ad
meum Regnum & in eo Christiand legem pradicasset, me inuisit, ab eoq. eam audiui,
& mysteria multa, qua de ritu sunt, & ceremonia Christianorum, aperuif, que same in
corde recordens, & perscrutans cognoscens vera esse, & salubria, susciperem profiten-
da, nisi me aliqua negotia deturbarent, & inexcusabiles caus® detinerent, si tamen pro
nunc ego non valeam, cupio statim meas gentes, & subditos populos Christianos fieri,
hoc, vt seeliciter eueniat, ad me mittas quaso Beatissime Pater, Religiosos Ordinis sanc-
ti Francisci, qui de obseruantia nuncupantur; hos enim preecipué diligo, & obseruo; tua
vero Altitudo ipsis amplé concedere non horreat omnes licentias, fauores & quacum-
que alia ad id necessaria. Ego autem iam terram hanc ingressos Adiuuare non desis-
tam. sed in Monasteriis &dificandis, & in aljjs rebus, quibus potero beneficijs inseruiam,
similiterque expostulo, vt in meo Regon disponas, gubernes, instituas, omnia ea quae
ad propagandam sanctam Dei legem vtilia tibi fore lacuerint, pracipué, vt in eo insti-
tuas, & crees quendam magnum Praelatum instanter supplico, cuis obseruantia, & sol-
licitudine omnes, qui in eo habitant, quam pridie Christianos fieri non dubito, de ipsius
autem expensis, & redditibus ne queeso anxius sis, quia vt copiose fiat, nostra sollici-
tudinis, & curae propium esse volumus.

Cuius rer causa ad te mitto prefatum fratrem Ludouicum Sotelo legatum meum, 4
quo possis de corde meo, quee tibi visa fuerint sciscitari; optime namque nouit, qua
circa pradicta in eo sunt, & hac, vt effectum habeant ipsi reganter misso beneuolas
aures concedat, & honorem prabeat tua Beatudo, cui etiam comitabitur quidam nobilis
eques domus mea, qui Faxecura Rotuyemon [sic] nominatur, qui similiter legatus meus
existit, vt ambo mei vices agentes obsequiy, & obedientiz causa ad sanctissimam vsque
Romanum Curiam peruenientes tuos beatissimos pedes pro me osculentur, & si forte
pradictus Pater frater Ludouicus Sotelo in via fuerit vita functus quilibet alius ab ipso
designatus, vt legatus ad te admittatur tanquam si ipse viueret.

Cognoui praterea, quod meum d Nouz Hispaniz Regnis, qua potestati, ac ditioni
potentissimi Regis Hispaniz Philippi subsunt, non, multum distat; qua propter cum
desiderio communicandi cum ipso, & cum illi Christianorum Regnis, eius amicitiam
exopto, quod equidem sic fore confido si tua auctoritas interueniat, precibus humiliter
peto, vt hoc Altitudo tua incipiat, & ad finem vsque perducat, maxime quia necessaria
via religionis 4 te in hoc Regnum missis est. Pr& omnibus pro me orabis omnipotentem
Deum, vt ad eius amicitiam valeam peruenire. Si vero in hoc Regno aliqua videris tuo
obsequio, & voluntati gratiosa, iubeat Altitudo tua, quoniam, vt voluntati tuz respon-
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deamus, totis viribus adimplebimus. Hunc autem licet exigua sint dona, quia tamen ex
longinqua regione adueniunt, cum reuerentia, & timore pauca, ex lapone tibi offero.
In omnibus aljjs nos remittimus ad predictum Patrem Sotelo, & Equitem Rotuyemon,
& ea qua ex parte nostra tractauerint, & rata fecerint, ipsa & rata esse volumus.

Ex Ciuitate, & Curia notra Fendai [sic] anno decimo octauo &tatis Quecho quarto
die Lunz nonz, idest Anno salutis Millesimo sexcentesimo tertio decimo. Pridie Nonas
Octobris.

Cognomen dignitatis: Matcundayra Mutcunocami,

Nomen, & Cognomen Regis: Idate Masamune.

Translation of the above letter

Copy of the letter of the King of Oshu in Japan to Paul V, Supreme
Pontiff.

I, Date Masamune, King of Oshu in the Japanese Empire, prostrate myself at the
foot of the great and universal and most holy Father of the whole world, our Lord Pope
Paul V, with deep submission and reverence, and say:

With the coming of Father Fray Luis Sotelo, religious of the Order of St. Francis,
to my kingdom and his preaching of the Christian law in it, he approached me and let
me hear the many mysteries regarding the rite and ceremony of the Christians. Open-
ing my heart and recognizing it to be true and healthy, susceptible to be beneficial, and,
unless other things prevent it and inexcusable causes detain it, even if I do not wish it
[myself] for now, I wish that my people and subjects become Christians at once. In order
to make this happen, Most Reverend Father, send me religious of the Order of St. Fran-
cis, who are of strict observance and whom I specially cherish. I intend to give this a
beginning and would truly like to have your Highness deign to grant all licences, favors
and whatever else that may be required for it. I however will provide the land to ensure
that the income will not cease; but for the building of the monasteries and, among other
things, I may be able to prov-ide. Similarly, I expostulate that, in order to dispose, gov-
ern, institute everything that may be useful for the propagation of the law of God in
my kingdom, I beg you to institute in it a big Prelate [i.e. bishop}, under whose obser-
vation and solicitude everyone who live in it will doubtless become Christians. As for
his expenses themselves, please do not worry about the rental income, as I wish it to be
plentiful and to be entirely at the charge of my own court.

For this reason I send you Father Fray Luis Sotelo as my ambassador, whom I keep
in my heart of whom you mayj, if you wish, about the dispositions of my heart, because
he knows perfectly well what my heart feels about the above-mentioned subject mat-
ters, and, in order to fulfill them, I beg Your Holiness to lend to this ambassador a fa-
vorable ear, and to welcome him with honor. This Religious is to be accompanied by
a noble knight from my house, whose name if Faxecura Rotuyemon [sic], who is also
my ambassador, so that both will act as my plenipotentiaries and, for reason of obe-
dience, should they reach your most holy Roman court, they are to kneel at your most
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blessed feet for me and, should Father Fray Luis Sotelo lose his life along the way, the
other is already designated to act as ambassador and should be admitted in the same
manner as if the former were still alive.

Besides, I have learned that it is not far from my kingdom to that of New Spain,
which is under the authority and direction of the most powerful King Philip of Spain;
hence my desire to have communication between it and that kingdom of Christians,
and obtain its friendship, something I am confident of getting if your authority inter-
venes, which I humbly beg Your Holiness to undertake and see through the end, above
all because that kingdom is the necessary way station for the Religious you sent to my
kingdom. Please pray almighty God for me so that He may be amenable to me. May it
please your Highness to give an order, out of liberality and benevolence; I accept what-
ever you will decide and beg you for it with all my strength. May I be allowed to send
some small gifts from here; they nevertheless come from the distant region of Japan,
and I offer them to you with reverence and a little fear. In everything else I defer to
Father Fray Sotelo and to Knight R otuyemon [sic]; they will act on my behalf and make
decisions, as is my wish.

From the city and our court of Sendai, on the 18th [year of the] era of Keicho, the
4th day of the 9th lunar month, i.e. on the eve of the nones of October [6 October] 1613
A.D.

[Honorary surname:] Matsudaira Mutsunokami.

[Name and surname of the King:] Date Masamune.

6. Answer given by Mr. Pietro Strozzo, on behalf of
the Pope

Petri Strozae Smi. D.N. Secret. Apostol. Domestici Reponsio.

Tucundissimum Sanctissimo Domino Nostro Nuncium attulistis, Oratores pié, ac
religiosé Dei Sacerdos Ludouice, & Eques generosé Philippe Faxecura ldatem masa-
munem Regem Voxij, cuius tam latum inter laponicos Imperium, tam amplaz, ac vali-
dz copiz, atque vires, adeo firma prasidia, cum ex continuo, expeditoq. belli apparatu,
tum ex arctissimo, ac duplici cum summo Iaponiz Rege affinitatis vinculo, succensum
diuini amoris ardore, Christianam fidem recipisse, & adhuc Cathecumenum, fidei pro-
pagationem, verumgq. Dei cultum apud suos summo zelo curauisse, ac vos eadem de
causa ad sanctam Apostolicam Sedem legauisse. Gaudet summopere Sanctitas sua, &
Deo gratias ingentes agit, quod ministerij sui Apostolici tempore, Christi Domini Eu-
angelium soliciter audiri in Orientalibus Iaponiz partibus czperit, eiusq. rei Nucium
allatum esse trigesimo tertio anno postquam ex Occidentalibus illius amplissima Insu-
Iz regionibus primi Christianorum ad summum Pontificem legati Nauem conscende-
runt. Quasi vero spes, qua& affulserat absoluendi per totum terrarum Orbem
pradicationis Euangelicz circulum, adimpleri, ac perfici debuerit mysteriosa annorum
periodo, qua humani generis Redemptor in terris peregrinari dignatus est.
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Diuina igitur misericordia fretus Sanctissimus Dominus Noster vtique sperat,
Regem Idatem quantocyus candidam ex fonte sacri baptismatis vestem sumpturum,
sicut ad eius animza salutem illum efficacissimé hortatur. Qua fiducia amantissimé re-
cipit vna his venerabilibus fratibus suis S.R.E. Cardinalibus hanc eius voluntatis dec-
larationem, delatumq. per vos sibi, ac sanctz Sedi obsequium, ac venerationem Et
Deum toto cordis affectu prectur, vt per immensam eius bonitatem perficiat, quod per
Ineffabilem suam clementiam in Rege Idate incepit, nihil & ipse interea pratermissu-
rus, vt quantum cum Domino fieri poterit, ipsius Regis pijs, ac iustis desiderijs satisfi-
at, subiectorumgq. el populorum spirituali solatio opportuné prospiciatur.

Sic me vobis respondere iussit. Dixi.

Translation of the above answer

Answer by Mr. Pietro Strozzi, secretary of the Apostolic Household, on be-
half of the Supreme Pontiff.

I am very happy, as the messenger of our most holy Lord, to hear from the pious and
religious priest Luis and the generous Knight Felipe Faxecura about Date Masamune,
whose kingdom of Oshu in the Empire of Japan is so vast, with many valiant troops
and forces, besides some strong garrisons, always in a state of readiness for war, then
a very cold one, and with a very friendly link with the King of Japan. Motivated by the
ardor of divine love, he has received the Christian faith and so far has taken care of the
Catechumens for the propagation of the faith and the cult of the true God among his
people, and has also sent you as ambassadors to the Holy See. His Holiness is extreme-
ly happy and gives huge thanks to God because, during the time of his Apostolic min-
istry, the gospel of Christ, our Lord, has begun to be happily heard in the eastern parts
of Japan, from whose king the messenger has brought word 33 years after the first Chris-
tians boarded a ship to come as ambassadors to the supreme Pontiff from the numer-
ous islands of the western region. I Asif true hope, which will flow completely around
the circle of the globe of the earth, by absolving it with the preaching of the Gospel,
should have taken such a mysterious period of years; this is worthy of the pilgrims of
the Redemptor of mankind in the world. Therefore, our most Holy Father relies on di-
vine grace and longs for the time when King Idate will follow you to the font of holy
baptism, and to that end have you urge him very strongly to do so in the interest of the
salvation of his soul. The declaration of his pious will was received with a very loving
trust by his venerable brothers, the Eminent Cardinals here, and the admiration and
veneration of the holy apostolic See were expressed by them through you.

And let us implore God from the bottom of our heart that He may bring forth His
immense goodness, since, through his ineffable clemency, he sends to King Idate noth-
ing that he has not already sent in the meantime, in order that he may become with

1 Ed. note: He refers to the first Japanese embassy to Rome that originated from the kingdoms of
Arima, etc. in 1582 and reached Rome in 1585, I believe, by way of India.
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God’s help the pious and just King that he desires to be, and send some timely spiritual
consolation for the benefit of his subjects and people.
Such is my fair answer to you. I have spoken.

The Arch of Constantine near the Colosseum in Rome. Sice Constantine
had been the first Roman emperor to issue an edict protecting the Christians, this
arch in his honor was no doubt shown to the visiting Japanese embassy to Rome
in 1615. (From Thomas H. Dyer's The City of Rome, London, 1883)
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RELACION

BREVE,Y SVMARIA DE I
Editoque mandé publicarentodo fu Reyno dil
Boju,vno delos mas poderofosdel Iapon, ¢l Rey
Idate Mafamune, publicandolaFe de Cirifto, y del
E mbaxador que cmbiaaEfpaﬁa cn compafiia del
rcuerendoPadre Fray LuysSotelo Recoleto Fran-
cifco, queviencconembaxadadel Em peradoracl
Iapo,hijo de Seuilla, yloqueencl viage lefucedio,

EftagranCiudad de Scuilla ean conocida en ¢l mundo porfunombres
queen las partesmasremotasdel nofe abfcond: 1 grandoza de fuva-
lor,y §cs comopatria vniverfal de todaslis nacicnces delhaliidocada
vnade por fifu centfo,ficdo rccibid.u,ncarici.ld.ls,y craradas de fusnobleshijos
con cl amor que a fus mifmos naturales jfaliodclla vno de los muchos quean
luzido tanto por ¢} mundo,afsi cnletras, como cn armas,que es ol Reucrendo
PadrcFray Luys Sotcloahode milquinientos nouc¢nta y nucuc Dci'c.x!go ,de
laorden delSeraphico Padre S. Francifco ¢6 feruentifsimo defleo det 2uamia
todc nueftralanta Fecemedio, y prouccho delasalmas, a cuyo piadofo intea-
to concurricndoDios confu favor, fele diotal,que cn breuc ticmpo,y con me-
nos pc}igrus,ytmbnjos queprometc vna embarcacion tan prolixa, v largaco-
moJadellapon, llegd a clfiluo, y libre detodo ;dondc entrd con tan boucn:;
fortuna,, ayudadodelclaro ingenio que todos los hijos delta dichofifsima ciu-
dadticnen,y del feruor,y defleo efpiritual de! bicn comun,que cn pacos meles
fchizotan capaz delalengua, que pudo comengara comunicari, comolo hi-
20,d= manera,quc [cnoreo lusvoluntadesafsi del Emperador, y fu hifb, como
Jasdclos demas Reyces, y grandtsfenores de aquel lmp’tn’o, con aplaulo, y
amor geacral de todala nacion ;s conlo qual, A lido infinito ! augmentodelos
ficles,clacrecentamiento delglefias, y dotrinas, y I mucha fe,y devocion que
feva defcubriendo en ellos cadadia: fean dadasinfinicas graciasa Diosnuels
110 Sehor por todo.
€ Dcfpucsdeayercotidido cll";mpcrador del tapon {2 fuma Mageftad, ¥
Monzarchiz delpoderofifsimoRey delas Zlpanas, y deffeofifsimo de comuni-
carle,entrd en scuerdo de embiatle Embaxador,porque teniendotrato conlas
Filipre.s, y drmas Reyaoscomarcanos, le parecio quecon ¢l dela Nucna Lf-

p..r"..'
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7. Brief and summary narrative of the Edict of King
Idate Masamune,

one of the most powerful of Japan, has ordered be published
throughout his Kingdom, publishing the Faith of Christ, and of the
Ambassador whom he sends to Spain in the company of the
reverend Father Fray Luys Sotelo, Franciscan recollect, who comes
with the embassy of the Emperor [sic] of Japan, a native of Seville,
and what happened to him during the voyage.

From this great City of Seville, whose name is well known in the world, where the
greatness of its valor is not hidden from its most remote parts, and which is like the
universal homeland of all its nations, each one of them considering it as its center, being
welcome, cherished, and treated by its noble sons with the same love reserved for its
own natives. From it has come out one of the many who have shone so much throughout
the world, by their pen and their sword, I refer to the Reverend Father Fray Luys Sote-
lo who, in the year of 1599, as discalced of the Order of the Seraphic Father St. Fran-
cis, with a very fervent desire for the increase of our holy Faith, the remedy and progress
of souls, to whose pious intention God in his favor concurred, and gave so much of it
to him that in a brief time and with fewer dangers and hardships that such a time-con-
suming and long voyage as that of Japan that he got there safe and sound. He entered
there with such a good fortune that, assisted by the clear mind characteristic of all the
sons of this most famous city, fervor and spiritual desire for the common good, in a few
months he became so able with the language that he was able to begin communicating,
as he did, in such a way that he controlled the will of the Emperor as well as that of his
son, and those of the other Kings and great lords of that Empire, with the applause and
general love of the whole nation. Hence, the increase of the faithful, the addition of
Churches and teaching centers, and the great faith and devotion that is found in them
every day. Let us give infinite thanks to God our Lord for everything.

After the Emperor of Japan had heard of the supreme Majesty and Monarchy of the
most powerful King of all the Spains, and being very desirous to communicate with
him, he entered into an agreement to send him an Ambassador, because, already trad-
ing with the Philippines and the other neighboring kingdoms, it seemed to him that his
greatness would be increased by trade with New Spain
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p:Ra, Yy *mifad de oueftro Rey, yendo yviniendo M. ujos, y mere- d6 i s, fe
angwentaria fu grandeza:para lo qual, pidioal Padre Fr LuysScrilo, Qi por
cHemicio d¢ Dios,y de fuRey,fe difprliefle atomar a {t cirgo ¢tz impretia.
Logqueacctdconmucho gutto, y humildad. mandifel: darva nacio con to-
doloncecctlario,y ya sutado,ypuefto a punto,na fue nucftro Scio fmido que
or entonces (¢ hizicfle efte viaje, fobreuinicndole vna enfermedad (2n graug,

quelo pudoefturuar. .

€ Partioen nembre del Reuerendo Padre Fr. LuysSetclovn Religiofode
fu Orden, deceryo fiacflode viafe notelibe, masde quc €0 quatro nosque
avrdque lalio,noipatccido mucreo,ni vivo : y efta dilacion dfido caufa Je dif-
poucifccldicho Padre apattitle,forgado del peligro quecorrianlascols, alsi
dclfcrviciode Dios,como de la Magcltad Catholica, por caulide las cétinuas
ofertasque Holzndefes, y Inglefesic hazian al Emperador fi fe confederalle
con cllos, ofrecicndole muy grandes commodidades, todus en periuyziodel
Reyoncltrofchor; a que opanicndofe ¢l dicho ReuerendoPadre declardal
dicho Emperaderquenaciones eran,lavariedad de fus fe&as,yla poca cftabi-
lidadquetenizn en laFe de lefu Crifto, con otras muchascofastun viuas, y
perfuaforias, que mediante clfauor de Dios baftaron 2 reduzirle a la mcjot
opinion,

€ Pidiolc con cﬁoquc fupueflo que ¢ hallava conbuena fulud, y el cambia
con (udoétrina,a que eftavatan aficionado , que cada dia @ Ic hazian aqul cfos
deverfcicgure enlaamiitad defu Rey, quefiguiclle cl comengado viaje ,pro-
meticndole en clinter noinnovar cofa ninguna,baltaverdebucleafupeifona,
oatrodoacontecimiento,refpuchta de fu embaxada.

€ Dcfpidiofc dc|Emp(mdor,yd: fuHijo,y demas Grandes,concl fencis
micnto que pedia 2l 2morde perdida decan fanta conuegfacion ,y doérina,y
defpucsde abragos embuclios con algunaslagrimas,lc embarcd,cncomendan-
dofc,y cncomendandolosa Diosnucltro Senor, y prometiendo al Empcrador
lamayor diligencia pofsible enlabreucdad de fubuclea.

€ Eoddifcurfo de lalarga communicacion que cl Reuerendo PadecFray
LuysSote!otuuo en efte Imperio, fue Dios feruido cayelle tan cn gracia del
sy de Boji,gnofolo le vino a reduzir al conocimiéro de nueltra {antafe,pero
avbligaepor cditto , y mandamicnto expreffoatodos fusvalallosa recibirel
aguadel{anto Bautiftho, haziendofu particular Embaxadora fuSaaudad, Y
Mageftad Catholica, con fusdonzsde mucha eftimacion, y cartasdc canea fu-
mifsion,que claramente fe le conoce el efelo, ¢ imprefsionqueen fuRealpe-
¢hoclverdaderoconociirizaro de Diosa heebo, y lo qucd podido entodo {u
Reyno el dichofo Padre con fu piedad,y lanto zclo.

¢ Escfte Reyldate Malamune hombre belicolifsimo, ypoderofo, temido,
yrefpe@ado cntodo fo Reyno,que esel mzyorde losdc] lapen,y hombreque
fuflenta muy auentajados cxercitos, yefta ca predicamento de fuceder encl
Imperio, mucsto quefeacl que oy rcyna: pucsenteradoen lascofas de lafon-
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and friendship with our King, with ships and merchandise going and coming. For
this reason, he asked Father Fray Luys Sotelo, for the service of God and of his King,
to prepare himself to undertake this enterprise. He accepted with much pleasure and
humility. It was ordered that a ship be given to him with everything necessary, but when
it was already supplied and ready to sail, our Lord willed that he would not then make
this voyage [in 1610], by sending him an illness so serious as to prevent him from doing
SO.

Another religious of his order [i.e. Fr. Mufioz] left on behalf of the Reverend Father
Fray Luys Sotelo but nothing is known about the voyage; even after more than four
years after his departure, he had not appeared, alive or death. This delay was the cause
of the said Father getting ready to leave, forced by the danger that the things concern-
ing the service of God, as well as those of his Catholic Majesty, were encountering, on
account of the continuous offers that the Dutch and the English were making to the
Emperor if he became their confederate, by offering him very great facilities, all in
prejudice to the King our lord. When the said Reverend Father in opposition declared
to the said Emperor what kind of nations they were, the variety of their sects and the
little stability they had in the Faith of Christ, and many other things with such a lively
and persuasive way that through God’s favor they were sufficient for reducing him to
the better opinion.

He asked him, given that he found him in good health and his preaching, of which
he was much fond, was also healthy, that every day of waiting for the friendship of his
King was like a thousand years, he should continue the previous voyage. He promised
him that in the meantime he would not make any innovation, until he saw him again
in person, or in any event, received an answer from his embassy.

After saying good-bye to the Emperor, to his Son, and the other Grandees with the
feeling that the love of losing such a great conversation and teaching, and after placing
their arms around one another with some tears, he embarked, committing himself and
them to God our Lord and promising to the Emperor all possible diligence to shorten
his return.

During the course of the long communication that the Reverend Father Fray Luys
Sotelo had with the Empire, God was served that he received such a great favor from
the king of Boju that, not only he came to reduce him to the knowledge of our holy
Faith, but to get him, by edict, to give an express order to all his vassals to receive the
water of holy Baptism. He made him his private Ambassador to his Holiness, and to
the Catholic Majesty, with his much esteemed gifts and letters of such submission that
the effect and impression that the true knowledge of God has made in his royal heart
are clearly seen, as well as what the famous Father has been able to do in his whole
kingdom with his piety and holy zeal.

This King Idate Masamune is a very bellicose man, powerful, feared, and respected
in his whole kingdom which is the greatest one in Japan, and a man who maintains very
large armies and is expected to become the next emperor, once the present one dies.
Well informed about the things of the holy Faith,
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taFe, ypareciendole deretho, y verdadero caminode faluacion, y aun medjo
pacaacrccentar,y aflegurar(u eltado,procura por ¢l dicho Embaxadorlailiza
g3,y confcderacion de¢ lafacraMagefad Catholica,prdiendole Religiofos Pre-
dicadores que les calencn las colasde Dios, ydeclaren el Santo Euangelio;
aviendohecho fobre cfto tanbucenas capirulaciones , y concicrtos, gque nofolo
mucltraencllas claugmenco que fc & de feguir en las cofus dc la exttnfion
dclaFe,perocnta sdel feruicio defu Mageltad,y bien comun de fus Reynos.
€ Vino cfte Embaxador (que eshombre de perfona graue, autotidad, ycali-
dad ) envna Naue de quimentas tonckadas del dicho Rey de Boijii, 1a qual d
dexado en NucuaClpanaamuybuenrecaudode guarda, y acompanamicnto,
pasecicndole paffaria ¢ mas compdidad fin ¢l mucho g eraya, fucra delahorio
dc los excelsinosgattos , y afsi fe decermind partir con hafta treyacaperfonas
ortodas, con § llegd aEfpaiia cncompania del Reuzrendo padee fray Luys
Sotelo, el qual diplucgoauilo de todo al fefior Conde de Saluaticrra Atsiite-
te dcﬁninzgnc ciudadde Seuilla. , '
€ Dalc cucnta entreotras cofasde como el rey de Bojiiefcrivca fufcnoria,
pidicadole contodo cacarecimicento honre a lu Embaxador, y cacamiae,para
quc con mascomodidad,yfeguridadhaga fu viage, de cuya l;onrz'lc podrana-
ccr mayor conocimicento,afside las gridezas dcklpana,como dg lusnobles ca-
ua}lcros,y miniftrosdella. ' .
€ Y por file ha cfcrito fu Paternidad afu Scfioria en el particularde fus {u-

ceffus(de ouya earca s hafubftanciado loarriba diche) iuntamentc fuplicando
Je le honrefuSenoria de mancra, quemerezeaparecer digno hijo (afstdcean

fanta, y gran Religion,como la del Scrahn, cuyoshijosticnen cafiabragadoel
nundo,y acoftade cuyalangre tantas almasgozd de Diosjcomo dzlte lugar,
digno no folo defercabegade Efpana, mas del mundotodo, pues por diuerltas
partesdelha avido,y ay tan infignes varones, que le matgdan, y luzencon tan-
tasventajas de losdemas.

§ Y acercade la perfona del Embaxador lefuplica [u Paternidad le regale,y
acaricic con fuacoftumbradalargueza,y generofidad, honrandole dqmauncra,
que le haga conocer lo mucho quefu Senoria vale,y pucde, y lo que las Repu-
blicas Criftianas, y nobles dellasefliman,y favorecen cavfas (emejantcs, y cn
pasticular per venir encomendado a vahijo de Seuilla,y de padres, y abuclos,
que tanto han feruidoafuSenotia, ) o o

€ Dize,gcon cfto feverificard clbucncdeepto,q por eftaparce el feiorEm-
baxadortrac, hallando ¢l cumplimicntode fus efpcrangas, y de bas prometl-s
que fu Paternidad le tienc hechas,con queferhnucliro Seitor masfcruido, y va
conocidomedio para § {ulantaley (¢a enagllaspartes promulgada,para clre
medio detantasalmas,y que lanobleza defu Senoriaferia mas conocida,agra
dccida, y cfimada en los inesde laticrra, de los quales inuocando {unombre,
sene el dicho Embaxador,cofiado dchallar en fuSchoria clabrigo,y amparo,
que¢ cn lacoste delRey de Bojulufenor. ‘

. € Tanbicn
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which seems to him the correct and true way to salvation, and even a means to in-
crease and make his state more secure, he tries by the said Ambassador to get the al-
liance and confederation of the sacred Catholic Majesty, asking him for religious
preachers to teach them the things of God and proclaim the Holy Gospel. Having made
such good contractual arrangements and agreements about this that not only does he
demonstrate the increase that faith has to follow in things concerning the extension of
the faith, but in the service of his Majesty and common good of his kingdoms.

There came this Ambassador (who is a man of serious personality, authority, and
rank) in a ship of 500 tons of the said King of Boju, which he has left in New Spain
under the care of a guard and retinue! as it seemed that he would make the passage
with more comfort without the many that he was bringing along, besides the saving in
the excessive costs, so he made the decision to leave with up to 30 persons in all, with
whom he arrived in Spain in the company of Reverend Father Fray Luys Sotelo, who
then sent an advice to the Count of Salvatierra, the assistant of this renowned city of
Seville.

He gave him an account, among other things, regarding what the King of Boji had
written to his Lordship, begging him to honor his Ambassador with all endearment,
and to make arrangements so that his voyage would be made with more comfort and
security; such an honor would allow him to get to know better, not only the grandeur
of Spain but her noble knights and ministers.

His Paternity has also written to his Lordship on behalf of himself about the detailed
events of his voyage (the substance of which letter is contained above) begging his Lord-
ship to please honor him so that he may appear as the worthy son (not only of such a
holy and great religion, but of the Seraphic [St. Francis] whose sons cover almost the
whole world and have provided so many souls to God by their blood) of this place,
worthy not only of being the capital of Spain but of the whole world, given that so many
of her famous sons have gone to its many diverse regions to govern and to outshine the
others so well.

And regarding the person of the Ambassador, his Paternity begs him to entertain
and cherish him with his accustomed largesse and generosity, and to honor him in such
a way as to show him how much his Lordship is worth and can do, and the extent to
which the Christian republics and their nobles esteem and favor similar causes, specially
since a son of Seville has come with a commission, and his fathers and grandfathers
have so much served his Lordship.

He says that in this manner the good reputation that the Ambassador brings to these
parts will be confirmed, thus complying with his hopes and the promises that his Pater-
nity has made to him, hence our Lord will be better served, and a known means of pro-
mulgating his holy faith for the remedy of so many souls, and of making the nobility
of his Lordship better known, thanked and esteemed in the ends of the earth.

1 Ed. note: It appears that most of the 80 samurai did not go beyond Veracruz.
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€ Tambien fuplica afu Schoria, que recitiendofis buenos deflcos fx firna
dchonrarle, yhonrar fupattia con hazer verdaderas las grandzzas que d:ila
ticne publicadas,cuya refolucion queda aguardando con la feguridad que pro.-
mcte fumucho valor,y Criftiandad.

4 Todoloqual para el feior Conde de Szluaticrra folo firuio de auifo, purs
para acudir fu Senoria afemejantes mueftras donde interuiene el feruicio de
Dios nueftrofcior,vde fu Rey,notenia necefsidad de exhortacion, ni ruegos,
fiendo fus mayores guftos hazer conocer al muado elanimo, y valor grande
quedefucofechaticac.

g Copiade Tnacartaque embid el Embaxador del Iapon ala ciudad de Sewills,dando auifa
de fi:legad aa E [pasia,y a que,deffeando fu gracia,y fauor.

N cllapon Idate Mafamune Reyde Bojii mi fefior , aviendo oydolas

cofasdelaSanta Ley de Dios,y juzgadolas porfantas,y buenas,mandi

cn fuReyno fe publicaffe,que todos fusvaflallos fuc(len Criftianos. Y
paraeflo fabiendo quela fuprema mageftad de Efpaiia esgrande , y poderofo,
y Reyde Criftianos,y clfenor Papa esla cabega,y Prelado detodoslos del i
do, me mando vinielle con ¢l padre fray LuysScteloa adoraralosdosconte.
mor,y reucrencia. Sabiendofe en el Iaponlagrandczade cflanoble rcpublic:l,
Y ferparria delfcior padre fray Luys Sotclo, lo eftimé ¢l R ey mifedior tanto,
qQuede Dl'ODOﬁ(O embia rmhavads - vnafles Cafiaria -y hallandome yacercey
con gran contento que dello tengo, Ic doy auifo ; y acftofucedera yrle abefac
Jasmanos 2 vucltra Scnoria: elichor padre fray LuysSotelo dard auifo dc las
demascofas menudas,y afsi no me alargo.

€ Conrcfpeto reucrencial defico caer
cngraciade vueltra Senoria.

De l:‘l mara losveynte yfeysde la Luna otaua. (Gesalostreyata de Scticbre.)
Elaao decimo nonode laera Querfo. (que cs cldemil yfeyicictos ¥ catorze.)

€ Lafirmadize. Faxecura Recuremon,

€ Elfobre clcrito dize;Ex todo el mundo  lavisa conocila iluftre Cindad de Senilla

..‘.M

Conlicencia,enSeuilla, por Alonfo Rodrigucz
Gamarra,enlacallede laMuela.
Afiode 1614.

The History of Micronesia: A Collection of Source Documents was complied, edited and published by Rod Levesque from 1992 to 2002. Copyrights were obtained by the Habele Outer
Island Education Fund, a US nonprofit, in 2022, which digitized the content to facilitate noncommercial access to, and use of, the twenty-volume series. Questions? contact@habele.org




VOL. 3 — FIRST REAL CONTACT 431

Therefore, by invoking his name, the said Ambassador is confident of finding in his
Lordship the same shelter and refuge that he has at the court of the King of Boju his
lord.

He also begs his Lordship that in receiving his good wishes he may be pleased to
honor him and honor his hometown by showing the true grandeur that he has boasted
about, not doubting that his great valor and Christian beliefs will make it happen.

All of the above was only by way of an advice to the Count of Salvatierra, given that
in order to come up with such a show, in matters concerning the service of God and of
his King, there is no need to exhort or beg him, his greatest pleasure being to show the
world the great spirit and valor that is much part of its character.

Copy of a letter that the Ambassador of Japan sent to the city of
Seville, advising of his arrival in Spain, and that he wishes to receive
his good graces and favors.

In Japan Idate Masamune, King of Boji my lord, having heard about the things of
the Holy Law of God, and judging them to be holy and good, has ordered an edict to
be published to the effect that all his vassals were to become Christians. For this pur-
pose, knowing that the supreme Majesty of Spain is great, powerful and King of Chris-
tians, and that the Pope is the head and Bishop of all those in the world, he has ordered
me to come with Father Fray Luys Sotelo to worship both with fear and reverence.
Having heard in Japan about the grandeur of this noble republic and that it is the home-
town of Father Fray Luys Sotelo, the King my lord esteemed it so much that he has
sent an embassy to your Lordship for the purpose, and, finding myself already near,
with great trepidation, I advise you of my arrival. I intend to go and kiss the hands of
Your Lordship. Father Fray Luys Sotelo will let you know the other details, and so I do
not continue.

1 sincerely hope to fall into the good graces of your Lordship.

At sea, on the 26th of the 8th Moon (which is 30 September) of the 19th year of the
era of Querso [i.e. Quecho, rather Keicho] (which is 1614).

The signature says: Faxecura Recuremon [sic].

The writing on the envelope says: 7o the illustrious city of Seville, the most famous
1in the whole world.

With permission, in Seville, by Alonso Rodriguez Gamarra, in Muela Street. Year
of 1614.
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RELACION

VERDADERA

QVE EMBIO ELPADRE
Fray LuysSotelo delaOrden defan
F ranaifco, afu ermano don Diego
Cauallero de Cabrera beintiquawro
de Scuilla, enquefcda quenta del
Bautufmo quefehizoael Em

bajador Iapon

MA R TESdiczy fietc de Febreroalastres delatar
de,fuc fu Mageftid alas defcalgas, con la Reyna
de Francia y%as demas hijas, el Principe quedo
enferma y {us hermanos acnmpanandole : anitonos de
como auia de fer alli ¢l Bauti{mo,cmbiando coches pa-
ra que fueflemos allageftavala ygleha colgada de los do
fcles Reales, y en ellamuchos grandes y feiores conto
dala guardja de fu Mageftad, que nos ucompano con
muchos caualleros y abitos,ha?h encrarenfa capilla
mayor : en cima dc las gradas al lado y{yuierdo del al-
tar mayor eftiua puclo va altar con todo recaudo de
Bauti{mo,y en las mifmas gradas reparcio los laponcs
avnoyaotrolado el mayordomo mayor de la Ynfun
taCédede Altamira,y el cmbaiador:_lhgio el Capellan
mayor de fu Mageftad don Diego de Guzman a la capi
Nade laEmperatriz, y alli puficron afsientos y f;1las,
dondefe aguardoa que llegale el Padrino que fuc ¢l
Duque de Lerma,y la Madrina que fealo fu Magettad
que fuelaCondefla de Barajas ,a quicn quiere ntuch
;Or fer lamas queridade la Reyna.

The History of Micronesia: A Collection of Source Documents was complied, edited and published by Rod Levesque from 1992 to 2002. Copyrights were obtained by the Habele Outer
Island Education Fund, a US nonprofit, in 2022, which digitized the content to facilitate noncommercial access to, and use of, the twenty-volume series. Questions? contact@habele.org




VOL. 3 — FIRST REAL CONTACT 433

8. True account sent by Father Fray Luys Sotelo

of the Order of St. Francis, to his brother Don Diego, gentleman
residing at N° 24 Cabrera Street in Seville, in which he gives an
account of the baptism of the Japanese Ambassador.

On Tuesday, 17 February [1615], at 3 in the afternoon, his Majesty went to the church
of the discalced [Franciscan] nuns, with the Queen of France and his other daughters,1
the Prince being sick and his brothers remaining with him. He let us know that the bap-
tism was to take place there, sending us coaches to take us there. The church was dec-
orated with the royal daises and there were many grandees present, with the whole guard
of his Majesty that accompanied us and the many gentlemen and habits as far as the
entrance to the main chapel. On top of the steps on the left side of the main altar had
been placed an altar and provided with everything for a baptism. The Japanese, and
the Ambassador, were distributed on both sides of the same steps by the principal ma-
jordomo of the /nfanta, the Count of Altamira. The principal Chaplain of his Majesty,
Don Diego de Guzman, went up to the chapel of the Empress, and there were placed
some seats and chairs reserved until the arrival of the Godfather who was the Duke of
Lerma, and the Godmother, assigned by his Majesty, who was the Countess of Barajas,
whom he likes very much as she is the dearest friend of the Queen.

1 Ed. note: The wife of Philip IIT was Margarita de Austria. Their daughter, Ana de Austria, was
then betrothed to King Louis XIII of France.
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1 legados que fueron los Padrinos, (¢ juntiren todo$
105 Capellanesde{u Mageftad, y encendiendo muchas
velas y hachis, falio veftido el Capellan mayor que fuz
el Parrcco , percftar el Argebifpo de Toledo con la
pericfiaen las manos,el qual tambien fe hallo prcfcntc
acltealto.

Hizofc el Bautifino con mucha folemnidad,ycl Em

"bajador lo rezibio con gran deuocion y afe®o y afefto:
en acabandole de cchar el agus,empezo lacapilla Real
el Laudate Dominum , con chanzonetds, minifteiles,
organocs,que parccia la ypletia va Parayfo. Acabado cf{
tealto fuymesel Embajadory yo adarlas gracias al
Parrceo, y lucgoa les Padrinos con breues y difcretos
razenamientos,refpondicron con gran coentento,dan-
dole parabien, y pidiendole los encomendatte a Dlos:
el Duque de Lerma nos tomo a ¢l Embajador y amide
Lis manos,diziédo que fuMageflad nos Hamaua, y nos
metio adentro al quarto Rcai adonde falio fu Magefe
tad icompanadodelaRevnadefrancia y denashijas,
y de la Intanta monja,hechamonos a fus pics, fu Magel
tad mandandole {evantarte abrazocon grande amor
y contento dandols ¢l paralrien,y pidi¢dote encomen
dafc a Dios, el Embajafor le dixo g {e tenia por el mas
dichofo hombre det mado afsi pur verfe ya Chriftiano
y cumplidos fus defcos, como pot quedar tan honrado
y cnoblezido, en auer fido cfto por ordé de fu Magel-
tad y ¢ fuReal prefencia,y mucho mas por agerle man
dado poner {unombsze, cofa que 2un ithagjnarla nofe
atreuiera,fi ¢o lunoblezano preuiniera {ucortedad, §
daua a nueftro Seior muchas gracias,y a {u Mageftad cl
rarabicndclmucho fruto, quc enfabicndofe c%{o encl
apon auia de caufar eq las .ﬂmas, {u Magcﬂad refpon.
dio qu2 eflaua muy contento del que meftravatener y
deuerle Ch iftiuno, y confrava en nacttio Senor que
por fumeaio lo auian de fer muchos en {u tierra.

FaReynadelranciay lalufinta monja, mefirando
Qrmch.v contentoy alegria le pidicron los encomendas
fvaDios: mando fu Mageflad luego quelo tleuafien a
acntro y moftealen toda a cafy, Dona Maria Maniri-
Auc,y dona Matia de Benacides,y otras dos monjas nes

fucron
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After the godparents had arrived, all the chaplains of his Majesty assembled and,
many [regular] candles and four-wick candles having been lit, the principal Chaplain
who acted as the parish priest, because the Archbishop of Toledo suffered from palsy
in his hands, although he was also present.

The baptism took place with much solemnity, and the Ambassador received it with
great devotion and affection. After the water had been poured, the royal Choir began
the Laudate Dominum, with the small chants, minstrels, and organs, the church seemed
like a Paradise. At the end of this act, the Ambassador and I went to give thanks to the
parish priest, and then to the Godparents, with brief and discrete comments; they
answered with great happiness, wishing him well, and begging him to remember them
in his prayers. The Duke of Lerma took the Ambassador and I by the hand and told
us that his Majesty was calling us, and he placed us inside the royal quarter. His Ma-
jesty came out accompanied by the Queen of France and their daughters, and the /n-
fantawho is a nun. We threw ourselves at his feet but his Majesty ordered us to stand.
He embraced him with great love and happiness, wishing him well, and begging him to
remember him in his prayers. The Ambassador told him that he considered himself the
luckiest man in the world, not only because he was now a Christian and his desires had
been accomplished, but also for being so honored and ennobled, as all of this had been
by order of his Majesty and in his royal presence, and even more so for having ordered
that he be given his name [Felipe], a thing that he would not have dared imagine
[possible], that his nobiblity had not prevented his being courteous, that he was giving
many thanks to our Lord, and congratulations to his Majesty for the great benefit that
would result in the souls in Japan, when they would learn about this. His Majesty
answered that he was very happy to see how it turned out and to see him a Christian,
and that he trusted that our Lord would make many more in his country with his help.

The Queen of France, and the /nfanta the nun, showing much happiness and joy,
asked him to remember them in his prayers. His Majesty then ordered to take him in-
side and to show him the whole house. Dofia Maria Manrique, Dofia Maria de Bena-
vides and two other nuns
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farrona cafenar todalacali qus es muv Real grandio
{av deuota:en laenfermeria (}uimos aver Lo Abad:ila
¢ laqual volutmos a hallar al Duquc dc Leraa,el qual
dixo al Embajador,quc avia fido may dichofi fuvenida
pues cfcogiendole por Padrino le auia hoarado ,tanto
por vna parte, y por otra vendria feguro le encomidas
riaa Dios, y tambicn fu dcipacho,cf’ ual fe dartaordé
fucie con muchabreuedad y afu gufto, el Embajador le
relpondio que quié auia dado honraa el y a toda tu nas
cion erafu Exelencia, pues afu fombra 13 recibia de fa
Mag=ftad,afsi en lo prefente como en lo porucnir,y en
lovno ven lootro le fuplicaua hizielz officio de padre
- Vifito con mucha dewocion rodas aquellas capillas y
rcliquiss edificando grandeméte aquellas fantas mon-
jas. Boluicron nos alleuar a donde eftaua {u Mapeftad
con laReynay Intuntas,y el Cardenal de Toledo dixo
al Embaxador, §por no tener manos no avia hecho lo
ue le ama mandado, pero que aunque {in pies auia ves
nid a hallarfe aaquel alto de que yua muy edificado y
contento, ¢l Embajador le dio muchas gracias por ello
Ic fuplidole encomedaf a nueftro Senor gle hizicle
i:u:n Chriftiano, fueft aerechoa {u Mageftad g cflaua
fentado en vna hllica pequeiiahablandocon La [nfanta
y preguntole {u Mageitad i {eavia holgado deverla
cala, y relpondio qu:l: befaualos pies por el faver y
mcrced que e auia Lccho crt mandarfcla enfenar,y en
aucrle dadonucuaviday fer, haziendole hijo y fizruo
de Diosenlo={piricual, y enlo temporal fu Vafallo,
ara loprimero mandandole dar la fenal de los hijos de
Y)ios que es el fantoBauti{mo,y afsi le {upiicaua g para
g ¢ Efpana Yealiay Tapo fuetle conofcido por {u criado
y vaflullole hizici!b merced de honrarlgeo la Cruz de
Santiago,conque feiala y honraafus vaflallos nobles,
fu Mageftad retpondio dezilde que he recebidomucho
gufto delo qus ﬁizc,y tang‘: memoria de 1o que pide,
y vos lateadreys do daenas memorial fobre ello.
Preguntome fu Mageftad fautames de yr luego a
Romu,yo lerefpondi que £olo aguardauamos {ulicen-
cia y orden pura cllo,dixo fu Mageltad,yo la tengo das
da, y con veras e acudiraa cllo.
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took us and showed us the whole house which is really very grandiose and devout.
We went to see the Abbess in the infirmary and found the Duke of Lerma already there,
who told the Ambassador that his coming had been very lucky, since he had been ho-
nored for having been chosen as Godfather, on the one hand, and on the other, he could
count on his prayers and also on an expeditious and courteous dispatch, about which
he would give specific orders. The Ambassador answered to him that his Excellency
was the one who had honored him and his whole nation, since it was due to his protec-
tion that he received it from his Majesty, in the present as well as in the future, and he
begged him to act as his father, now and then.

He visited with much devotion all those chapels and relics, thus edifying greatly those
saintly nuns. They brought us back to where his Majesty was, with the Queen and the
Infantas. The Cardinal of Toledo said to the Ambassador that, on account of his bad
hands, he had not done what he had been ordered to do, but, even without legs, he
would have been present at that act, that he had been much edified by it and happy
with it. The Ambassador thanked him profusely and begged him to pray our Lord that
he may become a good Christian; he went directly to his Majesty who was sitting on a
small chair speaking with the /nfanta and his Majesty asked him if he had been glad to
visit the house, and he answered that he was kissing his hands for the favor and mercy
done him in ordering that he be taught, and for having given him a new life and being,
by making him a son and servant of God in things spiritual, and his vassal in things
material, firstly, by having ordered that he be given the sign of the sons of God which
is the holy baptism, and also he begged him that, in order that he be recognized as his
servant and vassal in Spain, Italy and Japan, he may do him the favor of honoring him
with the Cross of St. James, by which he signals and honors his noble vassals. His Ma-
jesty answered by telling me to tell him that he was pleased with what he had said, that
he would keep his request in mind, and that I should send him a petition to that effect.

His Majesty asked me if we would then be going to Rome. I answered that we were
only waiting for his permission and order to do so. His Majesty said “Consider it done”,
and in truth he will attend to it.
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Pidiendole 1amano 2 fu Migeftad 'no nos 1i quife
dar, difpidiendonos nosfalimos por la puertareglar,
donde eftauan miuchos (efiores y grandes, y la guardia
que nos fue acompanando. o '

Entramos erilos coches alaoracion, y llegamos 4
{an Francifco, donde eftaua el Padre Guardian con to
dalacomunidad, y con Cruz alta, y ciriales, y minifs
tros, nos reciuicron enla yglefia, con Te Deum liuda
mus, con organos,trompetas,y mucha mifica de canto
de organo,cori que fe acabo la fiefl2, 5 todos quedamos
¢ontentitsimos, y dando muclias graciasa nuchirySe.
nor; alsi del{uceflo, como de la iuc’fu dcuociofdel
houio, que confio en nueltro Seftor 4 de fer muy grad
Chiftiano, y ¢l ynftrumenco de muchas ilinas,

CON LICENCIA?
rmpreﬂ"o ea Seuilla, por Dicgo‘ Perezy
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We asked to kiss the hand of His Majesty but he refused to give it. Begging leave,
we went out by the regular door where many lords and grandees were waiting, and the
guard to accompany us.

We boarded the coaches at the hour of the prayer and arrived at St. Francis, where
the Father Guardian was waiting with the whole community. He welcomed us into the
church with the cross held high, large candlesticks and ministers, with the Te Deum
laudamus, with organs, trumpets, and much choral and organ music, and this put an
end to the feast. We were all left very happy, giving many thanks to our Lord for the
event as well as for the devotion of the newly-baptized one who I trust in our Lord will
be a very good Christian and the instrument of many souls.

WITH PERMISSION.

Printed at Seville, by Diego Perez.
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RELACION

VERDADERA DEL

RECIBIMIENTO QVE LA SANTIDAD
del Papa Paulo Quinto, y losmas Cardenaleshizicron cn
Romaal Embaxadorde leslapones,quedefta
Cindad de Seuailla partid cl ane
paffado.
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€ Efcrita por ¢l Padre Fray Luys Sotclo, dende Roma a vn
Religiofo grauc defa Ciudad,
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4 Impreflo conlicencia del CondedeSaluaticera Alsiftence de
" Scuilla, por Francifco de Lyra, junto alos Hescules,
Adode 1616,
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9. True account of the reception at Rome

which His Holiness the Pope Paul V and some Cardinals gave to the
Ambassador of the Japanese, who left this city of Seville last year.

Written by Father Fray Luys Sotelo, from Rome to an important religious of this
City.

Printed, with the permission of the Count of Salvatierra, Assistant of Seville, by
Francisco de Lyra, next to the columns of Hercules, year of 1616.
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OR auerme vueftra Paternidad mao-
- .dadolcavifafle de tadolo que por aci
{12 paffaffe, lohago aora, que esla primera
-o--' ocafionque cltiempoadado logarpara
o) ¢llo.Primeramentea fidonuelro Schor
feruido, que hemosllegado a ela Corte
Romana,donde fuSantidad,ytoda efla
Corte anrecibido grandifsimo conten-
tocon lavenida delosTapones: ¢a ca-
trando enticrra de {uSantidad, embio
el Cardenal Burgencio fu carroza,con otrastres para nueftra ea-
trida quarenca millasantes de Roma, y repuefto, recamara, gen
te defcruicio, y comida paratoda lagente, y azemilas para cl
hato , todo con tanta abundancia,y regalo ,que no fe puede de-
zir,y vo Prinado fuyo,Cura dela Ygletia,quenos acompanafie,
como lo hizo, haita que llegamoscerca de 1a Civdad, doade fu-
lieron algunos coches,y Caualleros a reccbirnos. Llznaran nos
derechos al pic de [u Santidad, que nos recibid con grandes
mueftras de alegria hazicndo particular honra al Emb:xader.
Viﬁtamoslucgo cn fu paln(io.al Cardenal Burgecio, y al Prin-
cipe fobrino del Papa,los quales nos ofrecicron grandcs merce-
des,y efperamosnos las concederd porla buena volontad que
codos mucftrarde acudir 2 cidas cofis, porferranto del fervicio
denueftro Senor. Decallinos cruxceron a San fuan de Lctran,
dondenos apolentaron en ¢l quarto de (b Sdntidad, y fus wif-
mosminiflros nosfirucaa todos,como fe hizo en el Alcagur de
Seuilla. Los manjares,y lo demas fon de los mifmos que [e fie-
ven alamefa dcl Papa.

¢ Dia de los Apoftoles San Simon , y Tudas eftaua ordec-
nafo el reccbimento,y pafleo porla Ciudad, con grande acome
panamicntodeacauallo,ycoches,y porque haziaticm po pardo
y Hlouia vn peco,ordend fu Saatidad,que fucfie el recebimicuto
y paffeo otro dia, el primero que hizietle bucn tiem po:peroha.
zncndofcnoslarga qualquiera dilacion, pedimos a fu Santidad,
que fucfle el dia 1 guicnte que hizo mejor,y fue afsi. Vinocl
Gentithombre del Cardenal Burgccio, que comodixe, es Cura
devaa Yglefis, juntamente con ¢l Maeltro de Ceremonias dcl
Papa,ycun ovefteo Procuradorde Corte. Fuymos - los Reli-
giofosque venimoscon el Lmbaxador,.enlacarrozadel Cacde-
n
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BECAUSE your Paternity has ordered me to keep him informed about everything that
goes on here, I do so now, asit is the first opportunity that time has given me for it. Fir-
stly, our Lord has been served to let us arrive at this Roman Court, where His Holiness
and the whole Court have received us with a very great happiness for the coming of the
Japanese. As we came into the Papal lands, 40 miles from Rome, Cardinal Borghese
sent us his own coach, with three others to make our entrance, with spare [horses], a
dressing room, service people, food for everyone, and mules for the baggage, everything
in such a plentiful and bountiful supply that it cannot be expressed, also a private sec-
retary of his and curate of the Church to accompany us, as he did, until we came near
the City, where some coaches and gentlemen came out to greet us. They took us direct-
ly to the feet of his Holiness, who received us with a great show of joy, giving special
honor to the Ambassador. We then paid a visit to Cardinal Borghese in his palace and
to the Prince, nephew of the Pope, both of whom offered us great favors, and we hope
that they will grant them on account of the goodwill that they all show toward the des-
patch of these things, since they are so much for the service of our Lord. From there
they took us to St. John of Lateran where they seated us in the quarter reserved for
his Holiness, and his own ministers served us all, the same as was done in the Alcazar
of Seville.? The victuals and the rest served here are the same as those served at the
Pope’s table.

On the Day of the Apostles St. Simon and St. Jude [28 October], [first] appointed
for the reception and parade through the City with a great company of coaches and
horsemen and, because the sky was covered and it rained a little, his Holiness ordered
that the reception and parade be postponed until another day when the weather would
be fine. However, because any delay was bad for us, we begged his Holiness to make it
the next day that the weather would be better, and so it was done [on 3 November]. The
gentleman from Cardinal Borghese came, the one whom I have said is Curate of a
Church, together with the Master of Ceremonies of the Pope, and with our Procurator
at the Court. We the religious who came with the Ambassador went aboard Cardinal

1 Ed. note: This church has been considered the most important in dignity in the whole Christian
world since the time of Constantine, even more so than St. Peter at the Vatican.

2 Ed. note: The Alcézar, or fortress built by the Moors, is located next to the Cathedral and the
famous AGI, or Archivo de Indias.
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a.1Burgecio, ylos demss lapontsen otros dos coches hafta el
Claoftrode San Pcdro, quees vna legua, defde ¢l Conucento de
Aracclijvenimoslucgo avnagrancala,donde a la pucrta halla-
mus laguardadel Papa-ycftavapara cl Embaxador el canallo
de fuSantidad,y paralosotrosttcslapones principales, tres ca-
nallosricamertcaderegados, fin ctros muchos que auia paralos
cnzdos del Embaxador,todos muy bucnos,y con buenosjaczes.
Lotramesenlacifadel Campo, donde vinicron ¢l fobrino del
Papa, ytoda la Caualleria de Roma, delos Cardenales, s Fa.
miliares,ydelos Embaxadores que cltauanen Roma, anaque
cldeEfpanacltaua fuera conlu muger, pero no por cflo falcatd
allijos fumiliares defucala, Llegidostodos, yhechofucome-
dimicrtoali mbax.dorlapon, yalfobrice dzl Papa, que clta-
vacon cl,comoyapadrinandclefin quitarfe de tuldo yaquicrs
do,haftz Gbolvimesacala, fubib ¢] Embaxadoren fu c.uallo,y
losdcmas todos en los fuyos, conlaguarda d:lunte, y d.trss,
junt2mente con ¢l concurlode la gente, que cra miucha, Prece-
dianal cauzllo del Embaxador, algunos Lapones con oiros mu-
chos Cavallcros, que los feguian por fuorden a tod:s bandas.
Y ilfincl Embexador, lcuando delante quatre laponcscon fus
armzs,2 modode [apod.

g Vemanlostres laponesprincipales,a faber don Pedro,don
Tomas,y donFrancilco, veflidos como lo andavan cn Seuilla,
Don Pedrocomo Bonzo,conboncee de dos picos, queyaningn-
node lostres trae armas, nicabello atras como los quc fon fol-
dades. EnpaflandocercadeSan Pedro, tocaronlofeabalcs, y
flautas, baziendo mufica fobre Jas.almenas, y poflando Sun Pe-
dioairason veynte y ocho picgas grofifsimas. Luego llegamos a

afade vn Cardenal,a cuyas ventanasfe alfonrd el mifmo,

otros Prelados de la Yglefia, cofa que jamas an hecho los Carde-
nalcsen fomejadites ocafibhes omo lohizikron aqui cfte,y
otros,sflemandole en publicoa fusventanas. Eftauan todaslas
demascalles, cltremada, y curiofamence calgadas, quajados los
terrsdos, y ventanas de Caualleros, y Damas, Perlacos, y Relie
giolos,y porlascalles y plagas infinitos coches, porque fon los
que ey o Romamuchos,masque enla Corte de Madrid Dixe-
ron algunos, que el Papa viera efte pallco dende fus ventanas
por dcbaxo vnavidriera, y que dando muchas mucftras dc ale-
gtia ripiticra algunas vezesbellacofa,bellacofa, y llcuantando

ojos
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Borghese’s coach, and the rest of the Japanese in two other coaches, as far as the
Cloister of St. Peter which is one league from the Convent of Araceli. We then came to
a great house, at whose gate we found the Papal guard. The horse of His Holiness had
been reserved for the Ambassador and three other richly-adorned horses were for the
other three Japanese leaders, not counting the many others for the servants of the Am-
bassador, all very good, and with good trappings. We went into the Field House, where
there came the nephew of the Pope, all the knights of Rome, the Cardinals, the mem-
bers of their households and the Ambassadors who were in Rome, except for the Span-
ish Ambassador who was out of town with his wife, although the members of his
household were not missing. When all of them had arrived and done their courtesies to
the Ambassador of Japan and to the nephew of the Pope who was with him—as if he
were his patron he never left his left side until we returned home—the Ambassador
mounted his horse and all the others theirs, with the guard in front, and behind, together
with the crowd which was huge. Preceding the horse of the Ambassador were a few
Japanese with as many gentlemen forming an orderly party with them. Behind them
came the Ambassador bringing along four Japanese with their weapons Japanese-style.

Then came the three Japanese leaders, that is, Don Pedro [Itani], Don Tomas [Ka-
fioe], and Don Francisco [Nomano], dressed like they had been in Seville, Don Pedro
as a bonze [i.e. Buddhist priest}, with a twin-peak bonnet, but the three of them did not
then carry weapons, nor wear their hair long behind like those who are soldiers. As we
neared St. Peter, they were playing kettledrums and flutes and making music on top of
the ramparts, and as we passed by St. Peter, they shot 28 very large guns. Then we came
to the house of a Cardinal, at whose windows he himself appeared, along with other
Prelates of the Church, something that the Cardinals had never done under similar cir-
cumstances, as this one did, and others too, by showing themselves in public at their
windows. All the streets were extremely and curiously filled, the terraces crowded, and
the windows full of gentlemen and ladies, prelates and religious; throughout the streets
and squares an infinite number of coaches, because there are many of those in Rome,
more than at the Court of Madrid. Some say that the Pope himself saw this parade from
his windows, from under a glass window, and that he gave many signs of joy by repeat-
ing many times “bella cosa, bella cosa” and, looking up
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los ojos al cielo, dio grévias a Dios, qucaviz eraydo de tan lexog
aquellos ldolatras al conocimicntodel verdadero Dios.
€ Veniatodala genee moftrando vn general regozijo, convn
aplaufovniverfal decodala Civdad. Llegd el Cardenal Burge-
cio,que s cl mas Privado del Papa, y 4 comado como proprio
cftacanfade Dios, y defpues de muchos comedimientes, hizo
eatraren el eoche 21 Embaxador,y fobrino de fu Santidad, yle
bizicron parer hafta que llcgamos los Religiofos que veniamos
vn pocb ateas, ¢ clcoche del Cardenal Burgecie. Llegamos al
Caftillode San Angel , donde vuo mufica de atabales, y chicie
mizs;y.ca paflando del,vuootra de masde cren picyas de arcilles
tia, que vna 2 vna fueron difparando porfuorden, y compas,
micntras paflamos vaa callemuy grande. Defta fucrte llegamos
2 cfta eafade Araceli,donde avia atabales,y mufica, y alli fc def-
pidicron todos con grande alegria, y nos dexaron muy bien apo-
{entados; han venido a vifitaral Embaxadorde parce de muchos
Cardenales, yotras vificas myy calificadas, Hanfido muy celea
brados algunos dichos dcl Embaxador, y refpucttas que di,y
finzlmente le tienen por hombre de grande encendimicaro : y
capaadad ,comolocs. '
§ Hamandado el Papaaloscriados quenesfiruca, que qui.
do <] Embaxador quifiere yr 2 ganarlaseflaciones de Roma 0
quificre [l fucra de cafa, o dela Ciudad 2 alguna recreacion,
Nevallen para effc efecto fo repofteria, yle regalaflen contode
slguftopofsible. Y finalmente, entodolo Gl Papa puede hazer
demoftraddnde honrarle,y regalarle,lo haze, y confie ¢n nucl-
tro Schor,le concederitodo lo que pide,y defpachari prefto,de
todoloqualauifaié a vucftra Pascrnidad en tedaslas ocafioncs
que feolrezcan, ‘ o

LAVS DE O
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to heaven, he gave thanks to God, who had brought from so far away, those idol
worshippers to the knowledge of the true God.

The whole crowd was showing some general merriment, with the universal applause
of the whole city. Cardinal Borghese arrived; he is most intimate with the Pope, and
has taken this godly cause as his own. After many courtesies, the Ambassador and the
Pope’s nephew had him come aboard their coach and they made it stop until we, the
religious who were coming a little behind, had arrived in the coach belonging to Cardi-
nal Borghese. We arrived at the Castle of San Angel, where there was some kettle-
drum and hornpipe music, and passing by it, some more music from over 100 guns,
each fired in turn all around, while we were crossing a very wide street. After this fort
we arrived at this palace of Araceli, where there were kettledrums and music, and there,
everyone said goodbye with much joy, and they left us very well lodged. Envoys have
come on behalf of many Cardinals, as well as many other visitors of mark. Some of the
sayings of the Ambassador and the answers that he gives have made the rounds; in the
end, they judge him to be a man of great understanding and capacity, as he indeed is.

The Pope has ordered the servants who serve us that, whenever the Ambassador
should wish to make the pilgrimage of the [seven] stations of Rome, or to go out of the
palace, or City, for some recreation, they are to bring along his travelling kitchen and
to entertain him as much as possible. Finally, whenever the Pope can demonstrate that
he wishes to honor and entertain him, he does so, and I trust in our Lord that he will
concede all that he asked and will despatch him soon. I will keep your Paternity in-
formed about all of this at every opportunity that presents itself.

GLORY BE TO GOD

-iigges’ Ackiorn pon
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Castle of Sant’Angelo in Rome. The carriage of the Japanese ambassador passed
by this fort and on the bridge over the Tiber River in 1615, His cmbassy was saluted by
over 100 guns from the fort. (From Giovanni Antonio Dosio’s Urbis Romae aedifico-
rum illustrium, Rome, 1569).
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